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Pe­enek-Oĵuz Kºkenli ¢ētak T¿rklerinin Dili ¦zerine1
 

Hanife GEZER
2
 

¥zet 

Evliya ¢elebinin, Seyahatnameôsinde ñBulgar-Tatar-Efl©k-Boĵdan gibi ­eĸitli halklarēn karēĸēmēò olarak tarif 

ettiĵi ¢ētak T¿rklerinin bazēlarē 1877-1878 Osmanlē-Rus Savaĸē ve Balkan Savaĸlarēndan sonra, bazēlarē ise 

1914-1915 yēllarēnda T¿rkiyeôye gº­ etmiĸtir. G¿n¿m¿zde Ankara, Tekirdaĵ, ¢anakkale gibi Anadoluônun 

bir­ok ilinde varlēĵēnē s¿rd¿rmekte olan ¢ētak T¿rkleri, yerli  halk tarafēndan h©l© Pomaklar ile karēĸtērēlmaktadēr. 

¢ētak T¿rklerinin halk inanēĸlarē, tarih ́ge­miĸleri ve kºkenleri ile ilgili bazē ­alēĸmalar yapēlmasēna raĵmen 

dilleri ile ilgili ­alēĸma yapēlmamēĸ olmasē bizi bu ­alēĸmaya sevk etmiĸtir. Bu ­alēĸmayla ¢ētak T¿rkleri aĵzēnēn 

belli baĸlē ºzelliklerini tespit ederek T¿rkiye T¿rk­esi aĵēzlarēna katkē saĵlamak ama­lanmēĸtēr. Bununla birlikte 

halk edebiyatē derleme ­alēĸmalarēna da faydasē olacaĵē d¿ĸ¿n¿len malzemeler tespit edilmiĸtir. ¢alēĸmada yazēlē 

kaynak taramasē ve m¿l©kat yºntemleri kullanēlmēĸtēr. ¥nce yazēlē kaynak taramasē yapēlarak ¢ētak T¿rklerinin 

tarih´ ge­miĸine, ¢ētak kelimesinin etimolojisine dair gºr¿ĸlere ve ¢ētak kelimesiyle iliĸkili olarak Gacal ve 

Pomak kavramlarēna deĵinilmiĸtir. Sonra ¢anakkaleôdeki ¢ētak kºylerinden olan ¢anôēn Asmalē ve Karadaĵ 

Kºy¿ônden, Bigaônēn Dikmen ve Sarēsēfat Kºy¿ônden yapēlan derlemelerde elde edilen metinler fonetik ve 

morfolojik a­ēdan incelenmiĸtir.  Sonu­ olarak ¢ētak T¿rklerinin belli baĸlē aĵēz ºzellikleri tespit edilmiĸ ve 

bug¿nk¿ durumu ortaya koyulmuĸtur. Tespit edilen aĵēz ºzellikleri ile uzun yēllar ¢ētaklarla iliĸkide bulunmuĸ 

olan Pomaklar ve Gacallarēn ºne ­ēkan aĵēz ºzellikleri karĸēlaĸtērēlmēĸ; bu aĵēzlar arasēndaki benzerlik ve 

farklēlēklar ortaya koyulmuĸtur.  

Anahtar Kelimeler:  ¢ētak T¿rkleri, ¢ētak aĵzē, Pomak aĵzē, Gacal aĵzē, Evliya ¢elebi Seyahatnamesi. 

About The Language Of ¢ētak Turks 

Abstract 

¢ētak Turks who Evliya ¢elebi believed that they are mix of Bulgarian-Tatar-Wallachian-Moldovian folks. 

Some of ¢ētak Turks have migrated to Turkey during 1877-1878 Ottoman-Rusian War or Balkan War, some of 

them have migrated between years of 1914-1915. Todays, they still live in many cities of Anatolian like Ankara, 

Tekirdaĵ, ¢anakkale nevertheless native population canôt distinguish ¢ētak Turks from Pomak Turks. We found 

study about language of ¢ētak Turks necessary because of there is no study about their language although there 

are many studies about their folk faits, historical backgrounds and origin. In addition this we determined some 

materials about folk literature. In this work we used two methods of literature review and compilation vocal 

texts. Firstly, we touched on their historical backgrounds and etymological origin of ñ¢ētakò words and then as 

regards with ñPomakò and ñGacalò words. We studied on compilation texts that we compiled from villages 

Asmalē and Karadaĵ of ¢an-¢anakkale and villages Dikmen and Sarēsēfat of Biga-¢anakkale in terms of 

semantic, morphological and phonetical. Consequently, we determined some dialect features their language and 

revealed its today condition. And then these features were compared with Pomak and Gacal dialects. 

Key words: ¢ētak Turks, ¢ētak dialect, Pomak dialect, Gacal dialect, Evliya ¢elebiôs Travelogue. 

                                                 
1 Bu makale 15-18 Ekim 2015 tarihlerinde ¢anakkale Onsekiz Mart ¦niversitesiônde d¿zenlenen  VIII. Uluslararasē D¿nya Dili T¿rk­e 

Sempozyumuônda sunulmuĸ ºzet olarak basēlmēĸ bildirinin gºzden ge­irilmiĸ bi­imidir. 
2 Dr., Erciyes ¦niversitesi, e-posta: hanifegezer@gmail.com 
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Giriĸ 

Bizans kaynaklarēna gºre 1064 yēlēnda Kumanlar tarafēndan sēkēĸtērēlan 600.000 kiĸilik Oĵuz 

kitlesi Tunaôyē ge­ip, Rum ve Bulgarlardan kurulu asker´ birlikleri bozguna uĵratmēĸ ve 

Balkanlarēn her tarafēna akēn etmiĸtir. Ancak birden bastēran soĵuk kēĸ ve salgēn hastalēklar 

nedeniyle Oĵuzlarēn yarēya yakēnē yok olmuĸ, saĵ kalanlarēn b¿y¿k ­oĵunluĵu Bizans 

tarafēndan Makedonyaôya bir kēsmē ise Trakyaôya ve Dobrucaôya isk©n ettirilmiĸtir (Kurat, 

1972: 66). 

1223 yēlēnda Don Nehri boyunda Kuman-Rus ordusu ile Moĵol ordusu arasēnda yapēlan 

savaĸta Kuman-Rus ordusu aĵēr bir yenilgiye uĵramēĸtēr. Kuman-Rus ordusundan geriye 

kalan Ruslar Kievôe, Kumanlar ise Macaristanôa (Tuna boylarēna) yerleĸmiĸlerdir. Pilevne 

civarēna yerleĸerek M¿sl¿man olanlar Pomak adēnē almēĸlardēr. Dobrucaôya yerleĸen ve 

M¿sl¿man olanlar ise 11.yy baĸlarēnda M¿sl¿man olmaya baĸlayan Pe­eneklerle karēĸmēĸlar 

ve ¢ētak adēnē almēĸlardēr. T¿rkiye Trakyasē ve Deliorman bºlgesine yerleĸen ve 

M¿sl¿manlaĸan Pe­enek T¿rkleri ise Gacal adēnē almēĸlardēr (Cebeci, 2009: 203). 

Evliya ¢elebi ise Seyahatnameônin III. kitabēnda Silistreôyi anlatērken ¢ētaklarē, Tatarlarēn 

yaptēĵē asker´ harek©tlara katēlan, Tatar seferinde at koĸturan ayrē bir Dobruca kavmi; Tatar, 

Bulgar, Eflak ve Boĵdan halklarēyla karēĸmēĸ S¿leyman ķahôēn askerlerinin nesli olduklarēnē 

aktarēr: 

... ¢aĵatay´ ve R¾m Nogayē gºzl¿, ­ētak sºzl¿, bey©z Bulgar y¿zl¿ dilber©nlarē olur. Ekser vasat¿ôl-k©me 

t¿v©n© ve zeberdest ve ehl-i zevk ©demleri olur. Aôy©nē akmiĸe-i f©hire ve ­uka-i g¾n©-g¾n giyerler. Ve 

ekseriyy© c¿mle halkē Efl©k ve Boĵdan t¿cc©rlarēdēr. Vasat¿ôl-h©l olan fukar©larē h©line gºre elv©n 

bezlere kaplē k¿rkler giyip baĸlarēna Tatar kalpaĵē giyerler. Asker´ t©ôifesi yine Tatar gibi eĵerli atlara 

s¿v©r olup sadak taĸērlar. Bunlar Tatar seferinde yortarlar. Tatar-ĸeh kavmidir. Amm© bunlar baĸka 

Dobruca kavmidirler. Tatar ve Bulkar ve Boĵdan ve Efl©kôdan m¿tevellid olmuĸ kavm-i ¢ētakôdēr. Ķbtida 

Ąl-i Osm©nôda Orh©n G©z´ evl©dē S¿leym©n ķ©h askerlerinden ten©s¿l bulup kalmēĸlardēr. Andan 

Yēldērēm B©yez´d H©n´ôde Tatar ile ĸehir m¿zeyyen olup v©lideleri Tatar ve Bulgar ve Efl©k ve Boĵdan 

olup bir g¾ne ¢ētak kavmi olmuĸlardēr. (Kahraman, Daĵlē, Dankoff vd., I.Cilt, III. Kitap, 2011: 

192-193). 

Çıtak Adēnēn Etimolojisi  

Halkēn arasēndaki sºylentiye gºre Hristiyan unsurlardan ayērt edilebilmeleri i­in ­itlerini 

kire­le boyayan M¿sl¿man T¿rklere ñ¢iti-akò anlamēna gelen ¢ētak adē verilmiĸtir. Bilim 

adamlarē arasēndaki gºr¿ĸler ise ­eĸitlidir. Bazēsēna gºre ¢ētak ñyerliò anlamēndadēr ve Orta 

Asyaôda da aynē anlamda kullanēlmaktadēr (ķan, 2013:170). Bazēsēna gºre Oĵuzlarla 
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Pe­eneklerin karēĸēmēndan meydana geldikleri i­in ñmelezò anlamēndadēr (Cebeci, 2009: 

203). 

Diĵer bir gºr¿ĸe gºre ise Eski T¿rk­ede ­it kelimesi, ñsēnēr, u­, kenarò gibi anlamlara 

gelmekte ak ise ñyer, mevki, bºlge, ¿lkeò gibi anlamlara gelmektedir. Her iki kelimenin bir 

araya gelmesinden oluĸan ¢ētak kelimesi, ñkenar memleket, kēyē-kºĸe yerò demek olmaktadēr 

ki ¢ētak bºyle yerlerin halkē manasēna gelmektedir.  

¢ok eski devirlerde, kalelerin savunma alanē dēĸēnda kalan yerlerde ilk savunma hattē olarak 

­itler ºr¿l¿r ve arkalarēna toprak yēĵēlarak siperler v¿cuda getirilmiĸ ve bºylelikle d¿ĸman bir 

s¿re kaleden uzak tutulurmuĸ. Bu ilk savunma hattē ile kale arasēnda kalan bºlgede yaĸayan 

halka bu adēn verilmiĸ olmasē m¿mk¿n gºr¿nmektedir. Sonralarē bu bºlge geniĸletilerek 

Daĵlēlarla ķehirliler arasēnda kalan ve daĵ eteklerine kadar uzayan saha halkēna ¢ētak 

denilmiĸtir (Balkanlē, 1986: 283-284). 

Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde sekiz farklē ­ētak kelimesi bulunmaktadēr. Bu kelimelerden ­ētak 

(II)ôdeki anlam, tarif edilen ¢ētak T¿rkleriyle ilgili gºr¿nmektedir. Nitekim derleme 

yaptēĵēmēzda gºr¿ĸt¿ĵ¿m¿z kiĸiler de gº­ ettiklerinde dedelerinin T¿rkiyeôde yerleĸmek i­in 

ovalarē deĵil de hayvancēlēk yapabilecekleri ormanlēk, ĸehirden uzak daĵlēk yerleri tercih 

ettiklerini aktarmēĸlardēr: 

­ētak (II) 

1. ñDaĵda yaĸayan ve odun satarak ge­inen (kimse)ò: ¢ētaklar aĵa­ satēyor. 

-K¿tahya, ¢ayērlē *Haymana, *¢ubuk, *Polatlē ïAnkara, *Ereĵli, Akait *Akĸehir ïKonya, *¢orlu -

Tekirdaĵ 

2. ñKºyl¿ò. 

-Ķstanbul, Konya, Edirne. 

3. ñKaba adamò. 

*Ķnegºl ïBursa, Gºĵen­, Zēvarēk ïKonya. 

4. ñYabancē, gº­menò. 

-Balēkesir, Bursa, Kastamonu. 

5. ñErkek hizmet­iò. 

-Konya, Edirne. 

¢ētak kelimesinin etimolojisi ile ilgili ­ok ­eĸitli gºr¿ĸler bulunmasēna raĵmen bize gºre bu 

kelime Trakyaôda yaĸayan ñT¿rkòden ayrē bir milletin adē olmaktan ziyade o coĵrafyada 
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yaĸayan bir T¿rk boyunu diĵer T¿rk boylarēndan veya gayrim¿slim halktan ayērmak i­in 

kullanēlan bir kelime olmalēdēr. Tēpkē Oĵuzlarēn kendi boylarēndan olmayan T¿rkler i­in 

bºyle kelimeler kullanmēĸ olduklarē gibi. 

Evliya ¢elebi Seyahatnamesiône Gºre 17. Y¿zyēlda Rumeliôde Yaĸayan ¢ētaklarēn 

Dilleri Hakkēnda  

Evliya ¢elebi, eserinin III ve VIII. kitaplarēnda Rumeliônden bazē ĸehirleri anlatērken 

buralarda yaĸayan ¢ētaklarēn yiyecek-i­ecekleri, onlara ºzg¿ bazē lezzetler ve bu lezzetlere 

verdikleri ¢ētaklara ºzg¿ kelimeler, yaĸayēĸ tarzlarē, dēĸ gºr¿n¿ĸleri, giyim, kuĸamlarē 

hakkēnda bilgiler vermiĸtir. Ayrēca aĵēzlarēyla ilgili bilgi vermek i­in bu konuyla ilgili 

doĵrudan baĸlēk a­mēĸtēr: 

Lehçe-i mahsûs-ı lisân-ı kavm-i Çıtak 

alatla ñtiz olò, kavra ñgetirò, ocak getir ñateĸ getirò, hēĸēr ñkavunò, hēĸērka ñkarpuzò, ­oĵa­ ñg¿neĸò, alaf 

ñsamanò, kalayēk ñc©riyeò, baytalē akēt ñatē sulaò, kopayēn ne abayin ñdibelik ne iĸleyin?ò, defke ñkēzò, 

­alma ñsarēkò, me­ikli ñtaó¾nò, bºrk ñkalpakò, ºǼ beni ñbekle beniò, aydē ver ñsºyleyi verò, ocak kar ñateĸ 

getirò, keremin ayēdēvereyim ñiyiliĵin sºyleyeyimò, sel©m ayētdēm ñsel©m¿n aleyk¿mò, ­orbacē ne apar 

ayēd ñaĵan niĸler sºyle!ò, tahērla ñbekleò, ­idiver ñeyi verò, ĸikast oldum ñyaón´ hasta oldumò, yundum 

kulunē ñkēsraĵēm tayēò, ºrp ñat taĸaĵēò, baytal cavē ñat sikiò. (III,  120a)  

III. kitapta Evliya ¢elebi, Silistreôden bahsettiĵi bºl¿mde bu bilgileri verdikten sonra 

¢ētaklarēn Dobruca kavmi olduklarēnē sºyler ve ñ¢ētaklarēn diliyle ilgili ayrēntēlē bilgiyi 

Ķnĸallah Dobruca ilinde yazarēm.ò diyerek Silistre ile ilgili bilgiler vermeye devam eder 

(Kahraman, Daĵlē, Dankoff vd., I.Cilt, III. Kitap, 2011: 193). 

Yine III. kitapta Dobruca bºlgesindeki Gºĵemli Kºy¿ôn¿ anlatērken halkēnēn fesat ­ēkaran 

¢ētaklar olduĵunu ama misafirlerine h¿rmette kusur etmediklerini Hz. Muhammedôi ­ok 

sevdiklerini, hoĸ sohbet insanlar olduklarēnē sºyler. ¢elebinin aktardēĵēna gºre bu bºlge 

Yēldērēm B©yez´d H©n tarafēndan Sērp-Bulgar-Efl©k ve Boĵdanlēlardan fethedilip, buralara 

Tatar ve Anadolu halkēndan askerler yerleĸtirilmiĸtir. Daha sonra bu askerler Sērp-Bulgar-

Efl©k ve Boĵdan halkē ile kaynaĸmēĸ ve yeni bir nesil ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu nesil bir ­eĸit dil 

oluĸturmuĸtur. Bu dili kendi aralarēnda konuĸmaktadērlar ve onlardan baĸka kimse 

anlamamaktadēr (Kahraman, Daĵlē, Dankoff vd., I.Cilt, III. Ki tap, 2011: 201-202). Daha sonra 

kullandēklarē bazē kelimeleri ºrnek olarak verir: 

Lisân-ı Dobruca, ya‘nî tâ’ife-i Çıtak 

hēĸēr ñkavunò, hēĸērka ñkarpuzò, ­oĵa­ ñg¿neĸò, kalayēk ñc©riyeò, kavra ñgetirò, baytal ñatò, baytalē akēt 

ñatē sulaò, kopayēn ñdibelikò, napayēn ñne iĸleyimò, defke ñc©riye kēzēò, ­alma ñsarēkò, me­ikli ñt©ó¾nò, 

bºrk ñkalpakò, ºǼ beni ñbekle beniò, aydē ver ñsºyleyi verò, ocak ñateĸò, gºy¿n ñocakò, ocak kavra ñateĸ 
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getirò, keremin ayēdē vereyin ñiyiliĵin sºyleyi vereyimò, sel©m ayētdēm ñsel©m¿naleyk¿mò, ­orbacē ne 

apar ayēd ñaĵan ne iĸler sºyleò, tahērla ñteôh´r eyleò, ĸikast oldum ñhasta oldumò, yundum kulunē 

ñkēsraĵēm tayēò, ºrp ñat hayasēò, baytal cavē ñat zekeriò, cidi ver ñiyi verò, kademli morvan ñĄdem ismi 

Ądemò, ay dogdu ñĄdem ismiò. (III, 125a) (Kahraman, Daĵlē, Dankoff vd., I. Cilt, III. Kitap, 

2011: 202). 

Evliya ¢elebi, eserinin VIII. kitabēnda bug¿n Yunanistan topraklarēnda kalan Mekre ve 

Ferecik il­elerini anlatērken buradaki ¢ētaklarēn beyaz kēyafet giydiklerini, iri yarē olduklarēnē 

ve Rumca konuĸmadēklarēnē, T¿rk­eye yakēn bir ­eĸit ¢ētak dili konuĸtuklarēnē sºyler. 

Konuĸmalarēna bazē ºrnekler verir: 

... Ve bu Mekre kaz©sē ve Ferecik kaz©sēnēn c¿mle kefere reó©y©larē asl© Ur¾mca kelim©t etmey¿p 

T¿rk­eye yakēn bir g¾ne ¢ētak lis©nlarē var. C¿mle bey©z ab© ve kebe geyerler m¿ĸekkel keferelerdir kim 

istióm©l etdikleri leh­e-i mahs¾salarē bunlardēr.  

Der-beyân-ı lisân-ı Ahıryan-ı Çıtak 

Evvel© bir iĸe acele etme dese, "hulalama" derler. Ve "gilimiz de bile misik" yaón´ c¿mlemiz bile idik. Ve 

"saryife edelim acalur" yaón´ m¿ĸ©vere edelim nice olur. Ve "sulubayēmēz ne­ik buyuramēĸ eylece edesik" 

yaón´ voyvadamēz her ne emr ederse ºyle idelim. Ve her kelim©tlarēnēn aralarēnda "ankolayēna" lafzēn 

g©yet {ziy©de} istióm©l ederler. Ve dahi ni­e kerre y¿z bin g¾ne elf©z-ē m¿hmeleleri var amm© bu kadarca 

tahr´r olundu. (VIII, 207b) (Kahraman, Daĵlē ve Dankoff, II. Cilt, VII. Kitap, 2011: 36). 

A. Derlemeler 

Metin derlemeleri tarafēmēzdan ¢anakkaleônin ¢an il­esinin Asmalē ve Karadaĵ ile Biga 

il­esinin Dikmen ve Sarēsēfat Kºylerinde yapēlmēĸtēr. M¿lakat yaptēĵēmēz kiĸilerin aktardēĵēna 

gºre bu kºylerdeki ¢ētak T¿rklerinin bazēlarē 1877-1878 Osmanlē-Rus Savaĸē (93 Harbi) 

sērasēnda bazēlarē da Balkan Savaĸlarē sērasēnda Pomaklarla birlikte gº­ edip bu bºlgeye 

yerleĸmiĸlerdir. Dedelerinin, burada yerleĸecekleri yeri se­erken Bulgaristanôdan gº­ ettikleri 

yerlere benzeyen daĵlēk, ormanēn olduĵu hayvancēlēĵēn yapēlabileceĵi yerleri tercih ettiklerini 

sºylemiĸlerdir. ¢ētak aĵzē metin derlemeleri gºr¿ĸme (m¿lakat) yºntemiyle derlenmiĸtir. 

Gºr¿ĸmeler kayēt cihazēyla kaydedilmiĸ daha sonra tarafēmēzdan yazēya aktarēlmēĸtēr.  

I. Metinler 

I. I.  Çıtak Ağzından Örnek Metinler 

Kaynak Kiĸiler: A:  Asiye YILMAZ/ B: Fadime KAYA/ C: Zeliha ¥ZT¦RK 

Yaĸ: A:  75- Ķlkokul Mezunu- Ev hanēmē/ B: 69- Ķlkokul Mezunu- Ev hanēmē / C: 80- 

Okula gitmemiĸ- Ev hanēmē 

Derleme Yapēlan Yer: Asmalē Kºy¿ 
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Derleme Tarihi: 25.04.2015 

Metin Ç.I: 

A- (1) kafam te b¿le sǕrfoĸ eyice  

B- (2) ni­in? 

A- (3) ni­in, tansiyon Ǖpēnē da icdim, ĸey yaptēm, Ἱle ¿rǛm bayēlǾr gibi. 

B- (4) vallǕ bak bi ĸey olursun. 

A- (5) bi sēkēntē, tǛr yaptē, nǕpacasēn. 

B- (6) te bi nene gelǾr, du bakḿ  

C- (7) hoĸ geldiniz, sefǕ geldiniz. 

B- (8) dur bakǕm, u tǕ bilir, ben bilemǾru.  

Kaynak Kiĸiler: A:  Derleyici/ B: Asiye YILMAZ  

Yaĸ: B: 75- Ķlkokul Mezunu- Ev hanēmē 

Derleme Yapēlan Yer: Asmalē Kºy¿  

Derleme Tarihi: 25.04.2015 

Metin Ç.II: 

A- (1) sen okula gittin mi teyze? 

B- (2) beĸ sene gittim ilkokula. (3) beĸten ­ēktēm. (4) diplomamēz yok ama. (5) en evelǕ teze 

okul a­ēldē Ǖbeyimi aldēlǕ, sǾna yerine ºtekiyi aldēlǕ arkadan bizi aldēlǕ arkadan gēzgardaĸlǕmē 

aldēlǕ, dokuz tane sēra sēra hepimiz gittik. (6) z t́ine gidǛdik zt́inden gelince gene gidǛdik 

okula. (7) pirince gidǛdik pirin­ten gelince gidǛdik okula. (8) o zaman beĸi mecbur 

pekleycesin nǕpalēm iĸte Ἱle Ἱle d¿nyadan ge­tik 

A- (9) sonra nasēl evlendin? 

B- (10) bi sevdiĵim ­ocuk varēdē ona vermedi aĵbeyimlǛ. (11) ĸindi sǕ diyvereyin de sen de 

Ǖcēk burdan ĸey yap bilgi kap. (12) ona vǛmedilǛ. (13) kimin goyunu kimin ke­isi varēsa ona 

gidǛdik eskiden, ­obana vǛdilǛ. (14) Ǖbeyim ille ona gidecesin dilenciye gitmeycesin dedi. 

(15) o dilenci ĸindi hacēya gitti ¿mreye gitti her yere gitti benim ¿rǛm gidǾru ben 

gidemedimé (16) Ǖbeyim bu ­ok goyun bakǾru seni buna verecen dedi niĸanladē beni, 
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niĸanlandēk. (17) ben diyom gitmeycen ºteki sevdiĵim ­ocuk yokudu burda, gelivǛdié (18) 

rahmetli bubam dedi gēzēm dedi yokudu amǕnet atmak. (19) gēzēm dedi seni artēk dedi baĸka 

bi ihtiyar varēdē seni artēk o alēr dedi baĸkasē almaz dedi, sen amǕnetleri attēn dedi. (20) analēk 

deil mi kalk gēzēm dedi seni gºt¿reyin dedi, uykudan beni uyandērdē. (21) amǕnetleri 

gaynatama verivǛdi. (22) indirivǛdilǛ tǛ ordan beni yarē yola gittim piĸman oldum. (23) 

ga­acan ĸindi yine burdan baĸka yola ga­acan ama salǕlǕ mē beni unlǕ, kalaba gelmiĸlǛ beni 

almǕ. (24) ellerine ge­tim. (25) beni gavrayēvǕdēlǕ hadi eve. (26) gǕldēm artēk o zaman. (27) 

bi dǕ ayrēlmak yok ĸindi Ǖyrēlmak vǕ ama o zaman yokudu Ǖyrēlmak. (28) kºr kºr, topal topal 

neise. (29) ºl¿nc ́unda gideysin artēk. (30) ǔllah razē olsun dἹmedi sἹmedi ama ­Ǿk ­ektik. 

(31) zenginlǛ hacēya gittilǛ ¿mreye gittilǛ biz bi yere gidemedik. (32) vallǕ gidemedik. (33) 

iĸte nǕpalēm. (34) elti gitti ¿mreye yalvardē beni. (35) bu gelin git dedi git anne dedi. (36) elti 

dedi hadi inge gidelim dedi. (37) sen benim huyumu bilǾrsun ben senin huyunu bilǾrun dedi. 

(38) e bu (kocasē) baĸladē aĵlamǕ. (39) ben ºlecǛn sen gelinceye de sen nasē gidǾrsun daé 

(40) o zaman nǕpayēn dedim. (41) kabul olmayacak hadi gitmeyin barik. (42) galdēm o zaman. 

(43) iĸte gēzēm ºm¿rlǛ bוle ge­ti. 

Kaynak Kiĸiler: A:  Saniye ARI/ B: Derleyici/ C: Seyide DURGUT 

Yaĸē: A:  85- Ķlkokul 3. sēnēf mezunu- Ev hanēmē / C: 78- Ķlkokul mezunu- Ev hanēmē 

Derleme Yapēlan Yer: Karadaĵ Kºy¿ 

Derleme Tarihi: 20.04.2015 

Metin Ç.III: 

A- (1) Ǜskiden kºy¿m¿zde Pomak ta varēmēĸ, her ĸey varēmēĸ. (2) masal hikǕye bilirin, bilirin 

ama masallarēn bǛn ­ok uzundur bitmez. 

B- (3) dinlerim ben olsun, anlat sen. 

A- (4) dinlǛsin ama dede benim bǕy­adan geldýse yemek yimǛ arēycak. (5) gēzēm biz ilkokul 

mǛzunuyuz baĸka okuyamadēk. (6) ani okul birincisiydim ama neyimiĸ gēz ­ocuyȊmuĸsuk da 

okuyunca bizi Karsôa s¿recǛmiĸlǛ, ºte beri Ἱle gēzēm okutmadēlǕ. (7) tǕ hǕlǕ hevesliyin. (8) 

hǕlǕ hevesliyin gēzēm. (9) ama okuyamadēk, nǕpacasēn. 

B- (10) ben ¿niversitede gºrevliyim teyze sana yardēmcē olurum gel, seni okutayēm. 

A- (11) gǕri be gēzēm bizim kafalǕ alēr mē? (12) akĸamkē yidḿizi bilmiyoz. (13) gǕri kafalǕ 

alēr mē gēzēm. (14) alērkendi o kafalǕ. (15) ­ok seviyodu Ἱretmenim benim. (16) Ἱretmenim 
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babama Ἱle yalvardē, Ἱle yalvardē. (17) sen hi­ karēĸma bu ­ocȊn hakkēnē ben yimǛcen ben 

okudacǕn bu ­ocȊ ben yazdēracǕn okullara ben takip edecǛn dedi ama bubam bi gēzēm vǕ didi 

ben iki Ǿlan tek gēzdēm. (18) dedi ­ok uzaklara s¿r¿lǛ dedi onun­in dedi ben gidip arayēp 

bulamam dedi. (19) en iyisi yanēmda dursun dedi. okutmadēlǕ iĸte. 

B- (20) kardeĸin yok mu? 

A- (21) benim iki tǕne Ǿlan kardeĸim vǕ ama onlǕ pek fazla meraklē deĵildilǛ okumǕ. (22) 

hani ben ĸiyirimiĸ ĸeyimiĸ okulda birinciydim onun­in Ἱretmenim ­ok ºzeniyǾdu beni 

okutsun diye. (23) Ķlyasaĵa ­iftliĵinden Sabri Damar diye bi Ἱretmenim vardē hǕle 

unutmuyom. (24) bi baba gibiydi. (25) ­ok bizi seviyǾdu iĸte ­alēĸkanlarē ­ok seviyǾdu gēzēm. 

(26) hi­ bir kere bir tokat nedir yimedik. (27) hani iĸte unutmuyom, iyilik unudulur mu gēzēm? 

(28) onur duyuyom sizinlen gēzēm dǛrdi. (29) ĸiyir okuyurduk, cami ºnlerine gelirdik 23 

NisanlǕda, ­ok eylencelǛ yapēyoduk gēzēm, eski zaman ĸarkēlarēnē babannemden Ἱrenirdim 

okulda Ἱretmenlere sἹl¿yodum onlǕ da eksiklerini tamamlēyodulǕ ne eĵlenceli ne g¿zel ĸeylǛ 

­ēkarēyoduk meydana. (30) be gēzēm diyǾdu ben iĸte bἹle ĸeylǛ istiyom sizden diyǾdu. (31) 

eski ĸeylǛ istiyoz diyodu Ἱretmenim. 

B- (32) o zaman bana da masal anlat teyze bi tane. 

C- (33) biricik anlat hadi. 

A- (34) nasēl bilmem ki, ­ok uzun masallǕm vǕ. (35) babannem sἹl¿yǾdu ĸimdi gēzēm diyodu: 

(36) ­ēktēm erik dalēna / baktēm urumeline  

(37) onlǕ urumeli gº­meni nineleri dedeleri. (38) ninelǛmiz ǾrlǕdan gelmiĸlǛ. (39) ondan sǾna 

diyǾdu: 

(40) urumeli kēzlarē / kaldē gavur eline diyǾdu. 

(41) ben de Ἱretmene bunlarē hepsini sºylv́eriyodum. (42) Ἱretmenim diyodu be kēzēm nǕsē 

bunlarē tutuyosun aklēnda. (43) ama o zaman kafamēz beyin ­alēĸēyodu gēzēm yaĸlandēk­a 

ĸimdi tutamēyoz aklēmēzda. (44) bἹn doktur hanēma be kēzēm diyom ben cin gibiydim diyom 

okul birincisiydim diyom neden bἹle oldum diyom. (45) hǛrĸeyi unuduyom. (46) yaĸ yetmiĸ 

diyo. (47) onun i­in gēzēm tutamēyoz aklēmēzda biĸ ́Ἱle. (48) ºzeniyoz o g¿nlere ama geldilǛ 

ge­tilǛ. (49) gen­liĵi hi­ bi ĸey tutmuyo gēzēm hi­ bi ĸey tutmuyo. (50) ondan sora bir ĸarkē 

gene vǕ: 

­al ­oban kavalē 

annen ºlm¿ĸ zavallē 
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ºls¿n varsēn zavallē 

ben bērakmam kavalē 

 

­al ­oban kavalē 

niĸanlēn ºlm¿ĸ zavallē 

niĸanlēm ºlm¿ĸ zavallē 

ben bēraktēm kavalē 

(51) bἹle b´ atēyo kavalē toplumda cǕmi ºn¿nde e herkez ­ok eylenceli bi ĸeylǛ olurdu ama 

bularē bana hep babannem Ἱredirdi ocǕn baĸēnda k¿­¿kken. (52) ben de onlarē okulda iĸte 

cahilim Ἱretmene satēyom. 

 

 

 

 

 

 

Metin Ç. IV: 

A- (1) Bizim kºy meselǕ gº­men. (2) yani Bulgaristandan gelme. (3) ¢anakkale savaĸēnda bu 

kºyde RumlǕ yaĸēyǾmuĸ. (4) h ć bi yeri bizim kἹl¿lǛ biyenmemiĸ dedelerimiz (5) hep mesela 

ova yerleri h ć beyenmemiĸlǛ (6) ŕeltilik arǕmēĸlǕ orda malcēlēkēmēĸ burda da malcēlēk... (7) 

mal bakacaz diye gez gez gez bu kºye gelmiĸlǛ. (8) bu dǕya gonmuĸlǕ. (9) ŕelti 

dediklǛmizlen gene bἹle ke­ilere saya yapēyomuĸlǕ, onlarē Ἱrt¿yomuĸlǕ. (10) anladēn mē? (11) 

sēcak tutsun diye. (12) bizim meselǕ dedemlǛ bile k¿­¿kken gelmiĸ. (13) ben hań, annemin 

babalarē k¿­¿k gelmiĸ, yetimimiĸ k¿­¿c¿kke.  

B- (14) altē yedi yaĸēnda gelmiĸ bubamlǕ... 

C- (15) ka­ yēlēnda yani?  

A- (16) ¢anakkale savaĸē ne zaman oldu? 1915ôte. (17) o anda gelmiĸlǛ. (18) savaj zamanēnda 

gº­m¿ĸlǛ.  

D- (19) burda gavurlǕ vǕmēĸ.  

B- (20) kimisi dedelerin bu tarafa gelmiĸ, kimisi Yenice, ReĸǕdiye taraflarēna Ramazanlara 

gonmuĸlǕ. (21) kimisi de bu tarafa Dikmen, Sarēsuvat hep daĵēlmēĸ millet.  

Kaynak Kiĸiler: A:  Ayĸe DURGUT/ B: Seyide DURGUT/ C: Derleyici/ D: Zekiye 

CAN/ E: Saniye ARI 

Yaĸē: A:  54- Ķlkokul mezunu- Ev hanēmē / B: 78- Ķlkokul mezunu- Ev hanēmē / D: 80- 

Ķlkokul 3. sēnēf mezunu- Ev hanēmē / E: 85- Ķlkokul 3. sēnēf mezunu- Ev hanēmē 

Derleme Yapēlan Yer: Karadaĵ Kºy¿ 

Derleme Zamanē: 20.04.2015 
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D- (22) dedeyi kesmiĸ gavurlǕ. (23) d ḿen ĸeyde, tǛ aĸǕ derede. (24) hadi arkadaĸ gºt¿ bizi 

deyi. (25) gavurlǕ gelmiĸ buranǕ. (26) dedeye demiĸlǛ hadi bizi gºt¿, ĸeye... Karlē kºy¿ne... 

(27) o da gºt¿m¿ĸ. (29) yarē yolda zēplamēĸlǕ garnēndan, yirmi yedi yerinden, ºld¿rm¿ĸlǛ 

dedeyi. (30) kalmēĸ, ka­ g¿nde bulmuĸlǕ kim bilir dedeyi, mafolmuĸ. (31) Ἱle bilǾruz. 

B- (32) gavurdan dost olur mu... 

D- (33) Bulgaristanda galan bile olmuĸ, bizim Selim dedeyin orda, MǛmedemin dedeyin 

kardeĸinin ­ocuklarē vǕdē. (34) bi kere geldiydi de nelǛ anlattē nelǛ... 

E- (35) bǛn bubam rahmetli derdi altē yedi yaĸcǕzēnda geldik dǛrdi, yaylada galmēĸ unlǕ gene, 

ondan sonra gelmiĸlǛ. 

D- (36) b¿y¿klǛmiz ­ok ĸeylǛ yaĸamēĸ, golay dĺ iĸinden bur ́kop gel, ne getirebiliyon ºk¿z 

arabasēnnan... 

E- (37) buban gidǾr. 

D- (38) bizim kºy¿m¿z daĵēldē, kimisi okudu gen­lǛn ­ekti gitti. (39) galan burda malcēlēkla 

geni­iniyµ. 

B- (40) Saniye abla, sen de anladēvǕ Ǜskiden nasēl ayinklǛ oluyodu bἹle tutup gºr¿d¿lǛ... 

D- (41) ĸarkē sºyleyivǛ, biricik ­aĵērēvǛ... 

E- (42) Bismillah.  

(43) in dereye bul beni  

nerde bȊlayēn seni  

kēz kardeĸin yok yarim  

kime sorayēn seni 

(44) ­ok t¿rk¿ vǕ. 

C- (45) sesin de g¿zelmiĸ. 

E- (45) sesi g¿zel ama bacaklǕ gitmǾru.  

(46) bizim eve girmek var  

kundura ­evirmek var  

d¿ĸ¿n d¿ĸ¿n al yarim  

ºl¿nce ge­inmek var 

(47) bak ¿­ tane oldu.                                                                
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ovadan gel ovadan 

yollar ­amur olmadan 

yollar ­amur olursa 

gelemezsin ovadan 

(48)  bἹy¿n ayēn ondºrd¿ 

kēz sa­ēnē kim ºrd¿ 

ºrd¿yse yarim ºrd¿ 

ay karanlēk kim gºrd¿ 

(49) on iki tane Meri­lerin ­ocuk geldi, not vǛmiĸlǛ ona. 

D- (50) Ramazayēnkēya mē? 

E- (51) yok ĸeye... EsmǕyēnkēya. 

C- (52) seni ka­ērdēlar mē teyze? 

E- (53) tab́. misir tǕlasēnē ekmǛ gittik. (54) o zaman dayēlǕmēz vǕ. (55) ben bu adama tǕ 

gitmezidim, ufakēdēm, on altē yaĸēnda. (56) misir ekǛken beni zorla vǛdilǛ Ǿrda. (57) ama biz 

burantē galdēk, bubamēz ºlm¿ĸ, anamēz doksan yedi yaĸēnda ºld¿ (58) hepimiz beĸ tane 

gēzgardaĸ galdēk, bi de Ǿlan, altē tane. (59) o zaman tἹle vǛdilǛ beni. (60) ama adam da iyi 

­ēktē bereket vǛsin, ­ok ge­indik, hi­ bak seksen yaĸēna basdēm, tǕ bi tokadēnē yimedim. (61) 

­ok ge­indik yavrum. (62) ¿­ tane gēzēm vǕ. (63) biric  ́ ºld¿. (64) ¢anôdaydē biri, 

Gocayaylaôda biri, biri de kἹ i­inde. yǕ... nǕpalēm... 

(64) ¿­ sºyledi bu lafē 

­ok canlarēm acēdē 

atēn yerden tarafē 

D- (65) u gadǕ sen bilǾrsun, biz gene hi­ bilmǾruz gǕri. 

E- (66)  

yēmērtamēn sarēsē 

vay baĸēmēn aĵrēsē 

elle yarim baĸēmē 

belki ge­er aĵrēsē 

(67) ben ­ok bilirdin ama yavlat­ēĵēm ºld¿, gǛncecik. (68) sor bak buna, ben nelǛ bilirdin. 

(69) sepetteki yulafē 

kim sºyledi bu lafē 
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­ok canlarēm sēkēldē 

a­ēn yardan tarafē 

entarisi mor beni 

verem ettin yar beni 

niye verem olmayam 

eller saracak seni 

(70) bἹle ­ēkēyoduk gēzēm ayink yerine, karĸēlēklē sἹl¿yoduk. 

II. Metin Dışı Derlemeler  

II.I. Çıtak Ağzından Metin Dışı Derleme Örnekleri 

Derleme Yapēlan Yer: Dikmen Kºy¿ 

Derleme Tarihi: 18.04.2015 

Metin dışı Ç.1 (Çekimli Fiiller): 

tutǾr / a­Ǿr / dinledǾr / a­ēvarǾr / olduydu / Ǿn dºrt teneke ceviz topladēyēm vǕ / ekivǛdik / 

­ēkamǾruz / ge­inǾrlar / burdayla / burlǕdayla / pitsin / yaparēn dedi / napayēn / goyduracan / 

gǕk yat uyu / emen astalanēvǾrsun / iĸle pitti / oturǾrlar mē? / bērakamayor ki / beklǾruz / 

nǕpēyosuz more / oturǾruz / bilǾruz / gelipdurumuĸlǕ / varēmēĸ / k¿­¿k¿d¿k / ºrenǛymiĸsik / 

gidǾr / okuyvaracǕn / dv́erin / idec±dik / yapacǕdēk / bilmǾn mu? / וrendim / ­ēkēvarēdēk / 

utanmēĸsēk / ºrticǛmiĸ / yǕmur yǕyēcak / yapmǾr / alǾr / ¿reor (¿r¿yor) / ayērǾru / geld́ne 

(geldiĵinizde) / yatarēn (yatarēm) / gἹzlǛm gºrmǾr / ayēd²na gitsinlǛ (ayērēnca gitsinler) / 

yokudu / b¿yleyimiĸ (bºyleymiĸ) / almǾru / canē sēkēlǾr / y²kayvar (yēkayēver) / olǾru / ­ekǾn / 

bilǾn / ­ok korkǾ / getirin (getiririm) / kalkamǾn (kalkamēyorum) / pekledi / peklǾz / bakǾz / 

anlamǾlǕ (anlamēyorlar) / yaĸlanmēĸsēk 

Derleme Yapēlan Yer: Dikmen Kºy¿ 

Derleme Tarihi: 18.04.2015 

Metin dışı Ç.2 (Kelimeler): 

ano: ana / helbet: elbet / p¿t¿n: b¿t¿n / ayink: d¿ĵ¿n / yavlat ~ yavla­: ­ocuk / t źe: teyze / 

inge: yenge / unlǕlǕ: onlarla / vǕ: var / EsmǕyēnkē: Esmanēnki / biricik: mani / וretmen: 

ºĵretmen / utansak: utanga­ / bἹn ~ bºy¿n: bug¿n / yokǕ: yukarē / havruz: havuz / toktur: 
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doktor / eni gonu: iyice / bay­a: bah­e / Palta Limanē: Balta Limanē / paĸhemĸeri: baĸ hemĸire 

/ gēzan: ­ocuk / bǛn: benim / pasma: basma (kumaĸ t¿r¿)  

I. II.  Gacal Ağzından Örnek Metinler 

Gacal T¿rklerine ait metinler Fehmi Gºkô¿n Gacal T¿rklerinin Dili ve Edebiyatē adlē 

kitabēndan alēnmēĸtēr. 

Metin G.I: 

(1) -alēn mutfǕ onu. (2) adi o da size suvan durasēn. (3) bunlar sarayda kērk tane kēzmēĸlar. (4) 

Hamza dayē gidiya, baĸlēya suvan dǾramaya. (5) Bunlar ĸincikin orada er g¿n iĸ yaparlarmēĸ. 

(6) Hamza dayēnēn ­ocȊ b¿y¿y¿. (7) kǕveye ­ēkēyē. kǕvedekiler ­ocȊa: 

(8) -a be! boban G¿ldalini almaya gittiydi. (9) ¥ld¿yse Allah rǕmet eylesin. (10) SǕ ise kulǕ 

­ēnlasēn. (11) Seneler ge­ti ¿st¿nden gayrikini gelmedi. (12) ¢ocuk bunu duyar koĸarak eve 

geliyi. (13) anasēna: 

(14) -a be ana! benim bobam varmēĸ da ni­in s¿lemedin sen bana? 

(15) -a be kēzanēm! (16) o gitti G¿ldalini almaya, seneler ge­ti geri dºnmedi. 

(17) o g¿nlerde kוve yine mektup geliyi. 

(18) -yok mu bu G¿ldalini alacak? 

(19) geliyi ĸindi bu ­ocuk. 

(20) benim bobam G¿ldali Ȋrunda ºld¿. (21) ben de onu almǕ gidecǛm.  

(22) -aman kēzanēm gitme! ben yalnēz ne yaparēm? 

(23) -yok ben gidecǛm. 

(24) ­ocuk ­ekilip gidiyi G¿ldalinin sarayēna. (25) varēyē, sarayēn pordalarēna bakēyē a­ēk. (26) 

orada bi kocakarē varmēĸ. (27) kocakarē ­ocuǕ: 

(28) -kēzanēm saraydaki yataklardan angisi sēcaksa o yatak G¿ldalinindir. (29) git o yatǕ yat! 

(30) gidiya ­ocuk o sēcak yatǕ yatēyē. (31) bi de baksalar kērk tane kēz g¿l bǕ­esinde 

gezelerlermiĸ. (32) Ǿlanē gºr¿yǕlar. (33) G¿ldalinin yatǕna yatmēĸ uyuyu. (34) G¿ldali yatǕ 

silkeleyip Ǿlanē aĸaĵǕ atēya. (35) Ǿlan gºzlǛni ovuĸturarak kalkar. (36) yanēndaki sazē eline 

alēr: 

(37) karĸēdan gelen dilber 
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kuzum adēna ne derler? 

z¿l¿flerin dºkm¿ĸ y¿ze 

kuzum adēna ne derler? ... 

(38) hemen bunlar burada bi nikǕ akĸama kadar bir c¿mb¿ĸ bi ahenk... (39) Hamza dayē orada 

mutfakta suvan dȊraya dursun. ¥te yanda g¿vey koyuyalar G¿ldaliniônle ­ocȊ.  

(40) - a be hey Hamza dayē! bi ­ocukla G¿ldali evlendi, diyalar. 

(41) -kimmiĸ o bakayēm? kºr oldu gºzlerim suvan duraya duraya. (42) gideyim iki ­ift laf 

s¿leyeyim o erife; ºl¿nce kadar ­ēkarmasēn aklēndan. (43) Hamza dayē sazē eline alarak: 

(44) hey gidinin puĸtu hey! 

u­an kuĸlara hºkm¿n ge­ti 

G¿ldalini kendine bende ettin; 

bil bana Hamza dayē derler 

kalenin etrafē yēlan 

seni sardē kºrpe civan 

ateĸe yansēn b¿t¿n cihan 

bil bana Hamza dayē derler... 

(45) hemen oradan ­ēkar ­ocuk: 

(46) -a be boba sen misin? (47) ben senin ­ocȊum. hadi anam seni g¿nd¿zleyin batakta 

geceleyin yatakta bekliyi. (48) anam senin olsun. (49) G¿ldali de benim olsun. (50) al bir 

ĸinik altēnē. git anama bakayēm.  

(51) Hamza dayē tasēnē taraĵēnē toplayēp kº¿ne dºn¿ya. (52) kocakarsēna gidiya. (53) ­ocuk da 

ºl¿nceye kadar G¿ldaliôsinle sarayda yaĸēy².  

II. II . Gacal Ağzından Metin Dışı Derleme Örnekleri 

Gacal T¿rklerine ait fiil ­ekimleri Erman Artunôun Tekirdaĵ ve Balkan Muhacirleri 

ķivesi adlē yayēmlanmamēĸ bitirme tezinden alēnmēĸtēr. 

Metin dışı G. I. (Gacal Ağzında Fiil Çekimi) 
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I . III. Pomak Ağzından Örnek Metinler 

Pomak T¿rklerine ait metinler, Hanife Gezerôin ñKēp­ak-Kuman Kºkenli Pomak 

T¿rklerinin Dili: Pomak­a ve Pomak Aĵzēò baĸlēklē bildirisinden alēnmēĸtēr. 

Metin P.I : 

(1) yǕzēn hasta yatmǭĸēm bוt¿n kǭĸ yataklardǕ. (2) Ǜrĸey dēĸarē ­ǭkēyor ben topraĵa gidiyom. 

(3) ºl¿yom anam ºl¿yom senin i­ine yatmēyor. (4) beni inanmēyorsun. (5) Ǖnnem bוt¿n 

­Ǜyizlerimi ­ēkardē evin ºn¿ndǛ dizdi, sǛrdi, yǕktē Ǿnlarē. (6) yǕnēyom anam yǕnēyom Ǜrĸey 

 ķĶMDĶKĶ 

ZAMAN  

GENĶķ 

ZAMAN  

GELECEK 

ZAMAN  

G. GE¢MĶķ 

ZAMAN  

D. GE¢MĶķ 

ZAMAN  

I. Teklik 

ķahēs 
yaĸēyēm yaĸarēm yaĸēcǕm yaĸadēm yaĸamēĸēm 

II.  Teklik 

ķahēs 
yaĸēysēn yaĸarsēn yaĸēcǕn yaĸadēn yaĸamēĸsēn 

III.  

Teklik 

ķahēs 

yaĸēyē yaĸar 

 

yaĸēcak 

 

yaĸadē yaĸamēĸ 

I.  ¢okluk 

ķahēs 
yaĸēyēz yaĸarēz 

 

yaĸēcǕz 

 

yaĸadē¼ yaĸamēĸē¼ 

II.  

¢okluk 

ķahēs 

yaĸēysēnēz yaĸarsēnēz 

 

yaĸēcaksēnēz 

 

yaĸadēnēz yaĸamēĸsēnēz 

III.  

¢okluk 

ķahēs 

yaĸēylar yaĸarlar 

 

yaĸēcaklar 

 

yaĸadēlar yaĸamēĸlar 
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yandēĵē gibi. (7) bǛn de ºyle yanēyom. (8) yarēn d¿ĵ¿n¿m olucak, evin ºn¿nde beĸik 

baĵlanacaké (9) kurulacak beni tahtaya koyucaklar. (10) topraĵē hazērlayacaklar. (11) 

ºl¿yom anam ºl¿yom sen beni inanmēyorsun. (12) camiden hocalar gelicek, cematēmē 

kurēcek, beni omuzlarēna alēcek, musallatǕ gºtērēcek. (13) ºl¿yom anam ºl¿yom, sen beni 

inǕnmēyorsun. (14) Ǖnnesi bir g¿n saklamēĸ evin i­inde sevgililikten, kēymatlēlēktan, kimseye 

komĸulara sºylememiĸ. (15) gene kēz diyomuĸ ºl¿yom anam ºl¿yomsen beni inǕnmēyorsun. 

Metin P.II : 

(1) bizim k¿yden bi kēzlan babasē gitmiĸler tarladan (é) (é) (2) Ǿt zamanēnda Ǿt sarmaya 

tarlaya. (3) sarmēĸlar otu demetleri, bayērēn ortasēna gelmiĸler ayvanlarē ­ºzm¿ĸler, gelmiĸler 

babasēnēn ellerini, ayaklarēnē baĵlamēĸlar ºn¿ne bi demet ot koymuĸlar. (4) kēzē tutmuĸlar 

gºt¿rm¿ĸler Bigiôye Ǿlana. (5) babasē baĵērmēĸ: 

(6) -kēzēmē gºt¿rd¿lǛr, kēzēmē gºt¿rd¿lǛr. 

(7) Ǿrdan ihtiyǕr bi adam gºrm¿ĸ, gelmiĸ sºylemiĸ kºye. (8) demiĸ kalaycēnēn kēzēnē tuttular, 

gºt¿rd¿ler Bigaôya, ­Ǖbukun, kurtarēn adamē. 

B. Ķnceleme 

I. Fonetik ve Morfolojik Açıdan Öne Çıkan Çıtak Ağzı Özellikleri 

1- Geniĸ zaman kipi i­in -Ǿru; olumsuzu i­in -mǾru ekinin kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir.  

1. Teklik ķahēs alǾrun/ almǾrun 

2. Teklik ķahēs alǾrusun/ almǾrusun 

3. Teklik ķahēs alǾru/ almǾru 

1. ¢okluk ķahēs alǾruz/ almǾruz 

2. ¢okluk ķahēs alǾrusuz/almǾrusuz 

3. ¢okluk ķahēs alǾrulǕ/ almǾrulǕ 

2- ķimdiki zaman kipi i­in ïǾr / Ǿ, olumsuzu i­in -mǾ ekinin kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir: 

canē sēkēlǾr, ­ok korkǾ, aĵlǾ, oturamǾn, gºrmǾr, peklǾz. 
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3- Bazē kelimelerde kelime baĸē /b/ sesi /p/ sesine dºn¿ĸm¿ĸt¿r: Palta Limanē ñBalta 

Limanēò, pit- ñbitmekò, pekle- ñbeklemekò, p¿t¿n ñb¿t¿nò, paĸhemĸeri ñbaĸhemĸireò, 

pasma ñbasma (kumaĸ t¿r¿)ò. 

4- I. teklik ĸahēs i­in ïn eki ­oĵunlukta olmak ¿zere ïm ekinin de kullanēldēĵē tespit 

edilmiĸtir: yaparēn, yatarēn, getirin (getiririm), hastanedeyin. Bu ºzellik Evliya ¢elebinin 

ºrneklerinde de mevcuttur: napayēn ñne iĸleyimò, keremin ayēdē vereyin ñiyiliĵin sºyleyi 

vereyimò, (III, 125a). 

5- Ķsimlerin y¿klem olarak kullanēlmasē sērasēnda ek-fiil ekleĸmemiĸ olarak telaffuz 

edilmektedir: varēmēĸ, k¿­¿k¿d¿k, yokudu.  

6- Ķstek kipinin rivayeti ve ºĵrenilen ge­miĸ zaman kipi ile ­ekimlenmiĸ ºrneklerde 1. ­okluk 

ĸahēs eki i­in  -sIk eki gºr¿lmektedir: Ҏreneymiĸsik, utanmēĸsēk, yaĸlanmēĸsēk.  Evliya 

¢elebinin verdiĵi ºrnekteki istek ­ekiminde de 1. ­okluk ĸahēs ekinin ïsIk olduĵu 

gºr¿lmektedir: ñVe sulubayēmēz ne­ik buyuramēĸ eylece edesik yaón´ voyvadamēz her ne emr 

ederse ºyle idelim.ò (VIII, 207b)  

7- Ķlgi ekinde tek ĸekil bulunmaktadēr: ïIn. ¦nl¿ ile biten kelimelere ilgi eki geldiĵinde araya 

/y/ yardēmcē ¿ns¿z¿ girmektedir: Esmayēn, dedeyin.  

II . Öne Çıkan Özellikler Bakımından Diğer Ağızlarla Fonetik Karşılaştırma 

¢ētak Aĵzē Pomak Aĵzē Gacal Aĵzē 

Kelimelerde kēsalma 

olduĵunda ¿nl¿ler 

uzamaktadēr: aĸǕ ñaĸaĵēyaò, 

sabǕlan ñsabahleyinò, 

gidecǛz ñgideceĵiz. 

Kelimelerde kēsalma 

olduĵunda ¿nl¿ler 

uzamaktadēr: aĸǕ ñaĸaĵēyaò, 

sabǕlan ñsabahleyinò, 

gidecǛz ñgideceĵiz. 

Kelimelerde kēsalma 

olduĵunda ¿nl¿ler 

uzamaktadēr: aĸǕ ñaĸaĵēyaò, 

sabǕlan ñsabahleyinò, 

gidecǛz ñgideceĵiz. 

Bazē kelimelerdeki /b/ sesleri 

/p/ ye dºn¿ĸmektedir: pit-, 

pekle-. 

-  -  

Bazē kelimelerin baĸēnda ve 

ortasēnda bulunan /º/ sesi /¿/ 

ye dºn¿ĸmektedir: ¿retmen, 

-  Bazē kelime baĸēnda ve 

ortasēnda /º/ sesi /¿/ ye 

dºn¿ĸmektedir: ¿retmen, ¿t- 
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¿t- ñºĵ¿t-ò, b¿le ñbºyleò. ñºĵ¿t-ò, b¿le ñbºyleò. 

¢okluk ekindeki /r/ sesi 

d¿ĸmekte ve bu sesten ºnceki 

¿nl¿ uzamaktadēr: 

ǾlanlǕ ñoĵlanlarò, evlǛ 

ñevlerò . 

- - 

III . Öne Çıkan Özellikler Bakımından Diğer Ağızlarla Morfolojik Karşılaştırma 

¢ētak Aĵzē Pomak Aĵzē Gacal Aĵzē 

Geniĸ zaman kipi i­in -Ǿru, 

olumsuzu i­in -mǾru ĸeklinin 

yanēnda nadir olarak ïr ĸekli de 

tespit edilmiĸtir: alǾrun, gelǾru. 

T¿rkiye T¿rk­esindeki gibi ïr 

ĸeklindedir: gelirim, gelir. 

T¿rkiye T¿rk­esindeki gibi ïr 

ĸeklindedir: yaĸar, yaĸarsēn. 

ķimdiki zaman kipi i­in ïǾr / Ǿ, 

olumsuzu: -mǾr ĸeklinin 

kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir, 

nadir olarak ïyor ĸekli de 

kullanēlmaktadēr: canē sēkēlǾr, 

­ok korkǾ, aĵlǾ, oturamǾn, 

almǾru, gºrmǾr, peklǾz. 

ķimdiki zaman eki /r/ sesinin 

d¿ĸmesinden dolayē ïyo 

ĸeklindedir: geliyom, gidiyon. 

-i /-y ve ïya/-ye olmak ¿zere iki 

ĸekildedir: gid ń (gidiyorsun), 

gid  ́ (gidiyor), gidiyan 

(gidiyorsun), gidiya (gidiyor), 

gid ĺer (gidiyorlar). 

Sonu­ 

Bug¿n Anadoluôda yerli halkēn zannettiĵinin aksine 1877-1878 Osmanlē-Rus Savaĸē sērasēnda 

ve daha sonra da Balkan Savaĸlarē sērasēnda Pomaklarla birlikte Bulgaristanôdan T¿rkiyeôye 

gº­ eden ¢ētak T¿rkleri, Pomak deĵildirler. Pomaklar, bug¿n kendi aralarēnda Pomak­a 

olarak adlandērdēklarē; sºz varlēĵēnda ­ok sayēda Bulgarca ve Slavca kelimeleri barēndēran bir 

dil konuĸmaktadērlar. Pomak olmayanlarla ise Pomak aĵzē olarak adlandērdēĵēmēz ve 

ºrneklendirdiĵimiz ĸekilde T¿rk­e konuĸmaktadērlar. Oysa ¢ētak T¿rkleri, Pomak­a dedikleri 

bu dili bilmemektedirler.  

Coĵrafi bºlge olarak aynē bºlgeden gelen ve kºkenleri Oĵuz T¿rklerine dayanan Gacal, 

Pomak ve ¢ētak T¿rklerinin aĵzē, fonetik uzunluklar ve kelime vurgularē bakēmēndan 

benzerlik gºsterse de bazē morfolojik ºzellikler bakēmēndan birbirinden ayrēlmaktadērlar. 

Metinlerde Kullanēlan ¢eviri Yazē Ķĸaretleri 

Ǖ: uzun a Ǿ: uzun o 
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Extended Abstract 

Introduction  

According to the Byzantine sources, the masses of 600,000 Oghuz who were compressed by 

the Cumans in 1064 passed the Danube, defeated the military units of the Greeks and 

Bulgarians and flocked all over the Balkans. However, almost half of the Oghuz people were 

destroyed due to the cold winter and epidemics, and most of the survivors were resettled by 

Byzantium to Macedonia and some to Thrace and Dobruja (Kurat, 1972: 66). 

In 1223, the Cuman-Russian army was heavily defeated in the battle between the Cuman-

Russian army and the Mongolian army along the Don River. The remaining Russians from the 

Cuman-Russian army settled in Kiev, and the Cumans settled in Hungary (the Danube). Those 

who settled in the vicinity of Pilevne were called Pomak Muslims. Those who settled in 

Dobruja and converted to Islam became confused with the Pechenegs who became Muslims 

in the early 11th century and took the name ¢ētak. Who settled in the Thrace region of Turkey 

and the Turks Deliorman and convert to Islam who have received the Pecenek Gacal name 

(Cebeci, 2009: 203). 

At the 3th book of his travelogue while Evliya ¢elebi is describing Silistra in his book ¢ētak 

Turks, a separate Dobruese tribe who participated in the military operations of Tatars and ran 

horses during the Tatar campaign; Tatar states that the soldiers of Suleiman Shah, who were 

mixed with the peoples of Bulgaria, Wallachia and Bogdan, are descended: 

... ¢aĵatay´ ve R¾m Nogayē gºzl¿, ­ētak sºzl¿, bey©z Bulgar y¿zl¿ dilber©nlarē olur. Ekser vasat¿ôl-k©me 

t¿v©n© ve zeberdest ve ehl-i zevk ©demleri olur. Aôy©nē akmiĸe-i f©hire ve ­uka-i g¾n©-g¾n giyerler. Ve 

ekseriyy© c¿mle halkē Efl©k ve Boĵdan t¿cc©rlarēdēr. Vasat¿ôl-h©l olan fukar©larē h©line gºre elv©n 

bezlere kaplē k¿rkler giyip baĸlarēna Tatar kalpaĵē giyerler. Asker´ t©ôifesi yine Tatar gibi eĵerli atlara 

s¿v©r olup sadak taĸērlar. Bunlar Tatar seferinde yortarlar. Tatar-ĸeh kavmidir. Amm© bunlar baĸka 

Dobruca kavmidirler. Tatar ve Bulkar ve Boĵdan ve Efl©kôdan m¿tevellid olmuĸ kavm-i ¢ētakôdēr. Ķbtida 

Ąl-i Osm©nôda Orh©n G©z´ evl©dē S¿leym©n ķ©h askerlerinden ten©s¿l bulup kalmēĸlardēr. Andan 

Yēldērēm B©yez´d H©n´ôde Tatar ile ĸehir m¿zeyyen olup v©lideleri Tatar ve Bulgar ve Efl©k ve Boĵdan 

olup bir g¾ne ¢ētak kavmi olmuĸlardēr. (Kahraman, Daĵlē, Dankoff et.al., I.Vol., 3th. Book, 

2011: 192-193). 

Etymology of The Name Çıtak  

According to the rumor among the people, the Muslim Turks who painted their fence with 

lime were called ¢ētak, which means ñ¢iti-akò. Opinions among scientists are varied. 
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According to some, ¢ētak means ñindigenousò and is used in the same sense in Central Asia 

(ķan, 2013:170). 

According to some, it means ñhybridò because they consist of a mixture of Oguz and 

Pechenegs (Cebeci, 2009: 203). 

According to another view, the word ­it in Old Turkish means ñborder, edgeò while ak means 

ñplace, position, region, countryò. The word ¢ētak, which consists of the combination of both 

words, means ñedge country, coastal-corner place which means ¢ētak people of such places. 

In ancient times, fences were built as the first line of defense in the places outside the defense 

area of the castles, and the trenches were brought back to the body by stacking soil behind 

them and thus the enemy was kept away from the castle for a while. It is possible that this 

name was given to the people living in the area between this first line of defense and the 

castle. Later on, this region was expanded and the people of the area between the Mountainers 

and the Citizens were called ¢ētak (Balkanlē, 1986: 283-284). 

The Compilation Glossary contains eight different ¢ētak words. The meaning of these words 

in ­ētak (II) seems to be related to the described ¢ētak Turks. Indeed, do we compile our 

opinions when people also migrated to the plains grandfather they can not woodland animal to 

settle in Turkey, they have said that they prefer remote mountainous areas of the city: 

­ētak (II) 

1. ñA man who lives in the mountains and lives by selling woodò: ¢ētaks are selling wood. 

-K¿tahya, ¢ayērlē *Haymana, *¢ubuk, *Polatlē ïAnkara, *Ereĵli, Akait *Akĸehir ïKonya, *¢orlu -Tekirdaĵ 

2. ñPeasantò. 

-Ķstanbul, Konya, Edirne. 

3. ñRude manò. 

*Ķnegºl ïBursa, Gºĵen­, Zēvarēk ïKonya. 

4. ñForeign, immigrantò. 

-Balēkesir, Bursa, Kastamonu. 

5. ñMale maidò. 

-Konya, Edirne. 

Although there are various opinions about the etymology of the word ¢ētak, in our opinion, 

this word should be a word used to differentiate a Turkish tribe living in that geography from 
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other Turkish tribes or non-Muslim people rather than being the name of a nation separate 

from the ñTurkò living in Thrace. Just as the Oghuzes used such words for Turks who were 

not their own. 

According to Evliya ¢elebiôs Travelogue About the Languages of the ¢ētaks Living in 

Rumelia in the 17th Century 

Evliya ¢elebi, 3th and 8th of his work. In his books, he gave information about the food and 

beverages of the ¢ētak people living in Rumelia, some of the special tastes and the words 

specific to the ¢ētak people, their lifestyles, appearances, clothing and clothing. He also 

opened a direct topic on this subject to give information about their mouths. 

In the 3th book, Evliya ¢elebi, after giving this information in the section he mentions about 

Silistra, says that the ¢ētak people are the people of Dobru and he continues to give 

information about Silistra by saying Ķn I hope I will write the detailed information about the 

language of the ¢ētak people in the province of Dobrucalah (Kahraman, Daĵlē, Dankoff et.al., 

Vol:1, 3th. Book, 2011: 193). 

In the 3th book describing the village of Dobruca- Gºĵemli, he says that ¢ētak people who 

mischief, but they do not fault the reverence, they love the Prophet Hz. Muhammad and that 

they are pleasant conversation people. According to ¢elebi, this area was conquered by 

Yēldērēm-B©yez´d Han from Serbian-Bulgarian-Wallachian-Moldovians and soldiers from 

Tatar and Anatolian people were settled there. Later, these soldiers fused with the Serbs, 

Bulgarians, Wallachian, Moldovians and a new generation emerged. This generation has 

formed a kind of language. They speak this language among themselves and no one else 

understands it (Kahraman, Daĵlē, Dankoff et.al., Vol: I, 3th Book, 2011: 201-202). Then he 

gives some words as an example. 

In his 8th book, while Evliya ¢elebi is describing the Mekre and Ferecik districts remaining 

on the territory of Greece today, ¢ētaks said that they were wearing white clothes, they were 

big and did not speak Greek, and spoke some kind of ¢ētak language. He gives some 

examples of his speeches. 

A. Compilations 

Text compilations have been made by us in the villages of Asmalē and Karadaĵ in the ¢an 

district of ¢anakkale and Dikmen and Sarēsēfat villages of the Biga district. According to the 

interviewees, some of the ¢ētak Turks in these villages migrated with the Pomaks during the 

1877-1878 Ottoman-Russian War (93 War) and some settled in this region with the Pomaks. 
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They said that their grandfathers preferred the mountainous, forest-like places where they 

migrated from Bulgaria when choosing their place of residence. Text collections of ¢ētak 

dialects were compiled by interview method. The interviews were recorded with the recorder 

and then transcribed by us.  

In this section, texts from ¢ētak, Gacal and Pomak dialects are given. 

B. Examination 

This section is divided into 3 sub-sections:  

I. Phonetic and Morphological Features of Çıtak Dialect 

In this section, 7 phonetic and morphologcal features determined from the compilation texts 

are given for ¢ētak dialect. Those features are exemplified from the compilation texs. 

II. Fonetical Comparison With Other Dialects For Outstanding Features 

In this section, the phonetic properties of ¢ētak dialect are compared with Gacal and Pomak 

dialect. 

III. Morphological Comparison With Other Dialects For Outstanding Features 

In this section, the morphologcal properties of ¢ētak dialect are compared with Gacal and 

Pomak dialect. 

Conclusion 

Contrary to what the locals think today in Anatolia, during the 1877-1878 Ottoman-Russian 

War and then Balkan Wars co-migrating ¢ētak Turks with Pomak from Bulgaria to Turkey, 

they are not Pomak. Pomaks, today among themselves called Pomak; they speak a language 

that contains many Bulgarian and Slavic words. Non-Pomak people speak Turkish as we call 

it Pomak dialect. However, ¢ētak Turks do not know this language they call Pomak language. 

Although the mouths of Gacal, Pomak and ¢ētak Turks, which originate from the same region 

as geographic regions and whose origin are based on Oguz Turks, are similar in terms of 

phonetic lengths and word stresses, they differ from each other in terms of morphological 

features. 


